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Abstract

Under the framework of the Belt and Road Initiative, Confucius Institutes have been actively pro-
moting the Chinese language and spreading the profound Chinese culture in the countries along
the routes, which has played a positive role in strengthening the cultural exchanges and mutual
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understanding between China and foreign countries. As an important part of Chinese vocabulary
teaching, the teaching of animal culture words is not only limited to the teaching of linguistic
knowledge, but also a key content of cultural transmission. This paper explores the connotations
and symbolic meanings of animal culture words in different language systems through a compara-
tive analysis, focusing on the culturally-added meanings of these words from the perspective of
emotional coloring, and revealing their similarities and differences in different cultures. This pa-
per aims to provide useful guidance on teaching animal culture words for teaching international
students who are native speakers of English or Russian, in order to optimize the teaching strate-
gies of Chinese as a foreign language.
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2023 HEpRG “ A B BBER M IS AL, T E DA S A is IR OB, BRI ¢ —
7 IR E B AEMHER N FL T2 B AE i — %7 VAR SHE) T DUB A& 3 o E S, AL
Wit 1AL AR S ER . R, BEE TR S E X ST SEARTINGR,  “DOERT By
BT AL

FERS AN Hr U, SCHHCAAMUIR S5 T3 5 207, 1 HORETR 7 2138 08 5 A PR g /4R S0 fy
NS E N DOEIE B0 — 380, APURIE F RIREMEs:, RSB RN R, £
bR, BISCAR] SO IR AT RAE R SAEAE BB AN R R M BRAR [ 1] 1 AN S PR IX L3R A 5L
W5, AT B A2 R G B DO B SCAR IS, AR D SCAL R RATR . 5 BRI B S AL IR
B TR TF 24 3] 3 BES SCHAZPRAE JT, IRERAA I PUE &S R K T B, BT ARl 2L &

2k,
2. ENHISALTRRE AR S

TSR AP S MR BRI A LA &M ] R S RAE S Ha S AR SR A
TR (R SO S BT R SCAR B I S AE & BRI 7 SRR ST AR R S R i ot R PP T I — B R R 25 3L
BIRZIH S RS BB ) S D S S5 RHE[2] . AEDGET,  “PIUHE” —ialRE 7 IRER SR gE. Blan, “I0
PR IX— BB R R AR LA Bl N AR NN, T IR SR T — AN N BRI A
JRECE ST H o XPRAMEIEA S TIVEAEDGE T I RITE R, SRMAVERZEMC. Mtk ~, 3%
ERTF “YUE” FIRAGTREMAR. #lu, “Anold fox” #id— N2 FEE BRBHRBRAIN, @Y
IR IX AN NAE M MOT A 455 . 1 “Play fox” T2 48 5O R IAF BN kAT 0 AT . [EIREH, Ak
ERAES “PUE” FRMIZIY AR . “Tluca kak muca” (VB U)X &) BB 12 B Y I AR B E
HIAE AN 2 R RIS BUAME PR 2010 2028, AL T POEH B “YLil 55 o AR ” o1 “Jlucuua se Bopuwr,
a Bopér” (JWBEANER, (Effy #5) W A& 21 i S L8 38 1h B R F s, B SEPR B AIA Z 0 9m M A 1 35 PR
NECEHEY)
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PSR BE P REFRARSAN S I 448K, BT LU 35 2 R AL RIS Sk Hoh, B—ANsh
PR ARG HMA S & BT S At 4, R [T X e 4 PR T AR ) 52
A Al AN E E L R IE T 3] B SCAIA E A KER SO Ram,  tnpaEP i EaE “ONRIER”
BN N, 28 2 RadE, ANBET” B A HEAZ RS E. FRE, CFIRET X
—UEH TR L RN Z i 58 AT AL. Rl S, RUIIFREEHE “the lions of the business
world” AR A E Sk, LA “asnake in the grass” R & TEIRHIFN . fEMIES, “Bouk B oBeueii
wikype” (5 2 57 BOAR) U 48 AR Le Ah 3R A3 H PO BA RS A N o EXT LU DGEFI HARAE & (s . s
)R E P SCAIE S, BT =2 SRR DUE A B SO AR s B R HLARAE F A T
EHRAFER): B8 =R DOE 5 HARE 5 3G BAH A U= LRI Eh P [4]

3. MBS AIRBEF B EIAEX

AR ET 5 = AR SR, S B A2 BT I B A TR 1 S SO R L R AR
e, AR SCR IS CUR B BERR I AN [FE 55 T 34 ST TR R SCA BRI & SR 22 57 . B AE N T ) 28—
WS NIOEBURIE I B A DGR, IR T I SR B S5 U A S 5. @R NS
M IZ e B 224 (T 5 SO 5, S5 B ST TR FE DU H R RE & SCRRIVE s RSOV 301 205 5K
WEFN 75, DAHAYESR B AR DUE S 1B RE A A, 3 b At AT 0t v I ST A (o B AR A 25 8

BT AN SR EAS SO EEICR, X — 05 MUE TG SR i s s A
WEBARH PR 2] iz iR BRAERE, RS hnh -+ A H SR B ZH T — &~
FERATTFI 5 % . DABRE B R o, Folid SO &1 (R DI e G R H, X — 2838 AUk
BT R ESC B, R T A SO E AT . Instagram AT TikTok S 4L A2 R & B
T 5+ A E AR ARRSE, I “#MyZodiacSignChallenge” , FH /70 5 H /4 B 4 SRS,
Gl R REIFEATT IR . 248 E (Duolingo){E N —FK AR MG S ¥ )&, Wi 7R THRE+ AT
TRRIfE LR . Rk, FRATBEECE —EE R . e, s D7 POANREVE NS, SRR R IX L85
PIRAEAN R SO 5 R IR S, Rl EATTHE & Al 5 RS B . XA T3 %4
a9 SCUARET B RN R AR AN [R] SO 2 B 1) 22 S S ARABL 2 A, AT 38 S ARAT T 90 585 ST A A8 B iR

4. “S. . B 57 BTN

(—) H

DOBHAEREM M7 HRIVENE, 87 WA S G LER, AT R SR
BNIES]e WA ANRBLIEF SR AN R NFA 7, FRE et s N “iexRK M ,
PO ARG R SRR e 4 A LB NN “HS N7, Higes NAEAIEIT B B AT 8 E “H sk .
DLRH 2R R R — A NSRRI, 7Eigshe R =R U “Ah s —Fet” , DUBRHEZ T
b F NIRRT R W R T S R A AN B AR PR — A L% 2 “like a greyhound” .
Greyhound & —FRs FEMR. HT-SHUM ) i b, X ASRIBIE GHUAHIE 1T M R BERHAE, RIS BN
fzh F.

TEGE AR, Ry “RBsE. 320, 57 BIbRIR. R DK AR R BEE R 0L, AN K
PO B, ERZEAE T ‘W7 WEAERNEM, EiEE, “anolddog” &WIER—MEKF
BN, “alucky dog” A2HIAHTLLIE B I FH 1212 L. FHiE “dogged pursuit” R/ E IER, 58I T
ANEAFERIREA . 50U, MRiBIE SR,  “Bepnblii kak cobaka” (FH)—FE ) IEH — A AR Em
AEE. 594k, “nyummit npyr” (S AF I AC) AR T B BEEAR RN, (HX AR R RIE AU,
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SR EATE E NS R E B, H3E Y “best friend” G ALK N

(—) &

DUBENR BSOS LR B AR e g . Mbfe . BRI SEFE. SwAziEel. RE “R” e
SEBRAEAEHIEY), AR RO R LA SRS — T AT, el T A R AU 28 1T R SR B SR A 15
NI R gt EREMCH “HAERT” , MUEGEMATR R AT RS . EMEEdsd,
PR — PN S 9 1 SR ERIEY), BE R AN FEIEH . HHER. ELRAER
fAH R, REAEREE SMFER. BEKMEHERR, KIERFEEORE FRCR AR ERIR
fiE. Mz “R” 5 “B7 REMIE, AL RIEEBMEME L ERARE, 55Ea0EEEEMH
Ko

EFIEE ST, “dragon” 2 EILH A SIS, EHEA0E, SEBEMERE. ATk 2
s, BERARE K, £ (L) B, MEgRHE NS, Bif (EEKR) F, EEEME
Hh 5K AR S, EREE SRRE . BURIEIES,  “dragon” — AT IR T A EloRT IR Lot
BEIRR— AN RS L BEE O “dragon” o HRIETEE R IXANFEHR MBS STAGIRNC AR FH SR 4 N BE
FHYNE EATIARES, W R ARG, XIRAREERRE . “ Opakonnit nyx” BN “RMRE” , Fow
BN ARG T2 H AT SRS, B s B sOR 2.

(=) #

T SRAEDOE FIE RSB BRI, A N RS RMWE . 28, WU, AT 748 LU #5188
WHIREE, UETHBREE S HAEMNREFEEREC. P ESCHER (B5T) Bi) “mP” F2
IHEF X AR, EARAR BRI . I8 ST Im 27 TR REBERE, B, Mg FE s « g%
L7 AN B kR R RO RS . JE1E “Drive one’s pigs to market” & —AN2JiE, FHiEER <
Emy” , (Hbr LIRMRTEAITE AR K. “Make a pig of oneself” 15157314 %, 4% —FERRE
. P W 2 E IS R E S 44 “ Ceunapa nox xy6om " FRACE B SN, “Merats 6ucep nepen
ceunbamu” (TEXE THI BT F5E2 BR) LU T 2 8 0 N DR B B Bl R 9 B2 B R 2R 5

BIMET T “HE7 KW SCHIR T AR W, BBEH YISO, /INEUE Ik IR i AT
MEMIEFEZ —, ENFEFZNIIRZ 2. EIREXRCERES S, ATER 2 “piggy” kKK
R ] 52 1) /NMEECE SRR N, IR — B N B AR D). RS PRI, R I i F AR = 1
B, flin, &ty bm “SR7 WER, SEERETHNERMAETFINER. £ILELREARWNS)
AR, BEE e s R, BEEERNIER,  CMERE) T RRE — KR (UK
T TR R ZER R T AR — T .

(9) 5

TTEX =B S I RR I SO 2 i SRR AR &, (H% B R 2 2SR SCA IR BT AN
] o AR DU H BRI T SO AN s R RAE, i rh U ) T B SE R AR @ P, AR s Hh B 2 oG
IR S AASE THMF ) TR A EEARSCHER T “TRLER, MEsAEE” [7], X8RE “T
B BHEAEAEBN, 0 AR MREEKMAA I “HEEL”, RS TrELZ T,
FORIRGEE A AR HREP DR IR B A ANESR, W “HEXREELEE, —HER
Kezie” [8], iz 7% it B HFBE 5.

PSR, BAER., ISR RTEZ) RIS A A, a0, “Work like a horse” EIRE L
KR8 TAE. 54h,  “Horse-drawn carriage” (1 45)7E 9 [ 1 52 B SR E NACHE TR, Bk
RAEAIAL . B TN TRAEAL ) THEI, Db 5 DEINERE, REE = @ 5TRN
IEHUA R R - EE AN “ RS EE 7, LS EAE T V2 S B i AR A, 4 “talk horse”
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(R AR IR T 06 28 T 5 A R FE R 18 . EMRIBRIfL ST, “Boesas nowans” (i) AR A T GIEAL
S EE/EH,  “Konnsiit peuaps” (3 1)RI T B 5%k L2 RAIEEHR. “CenbckoxossiicTBeHHas
nomans” (AR T BLEME Hifol g & R E Z B F.
5. JSNIERAISCILIRE EIEE I

(—) ZEEHE

ZREASEEREH . M. il Mo, dEdEs. B 5E . afESZ MRS
FRIREAT BRI R . AEZ BT TE A FRAEZE NN B IR £ v LN =AM FEEA T 1) NAMEE e it
POAAE SOAER A RSB 2) NIMEBUARMER BRI, REBFE; 3) N HESTEIERL
PR fit 22 1 1 15 X RIETT 2[9] FEXT AN BUE B A v, B AT BAe 20 R BARE B BoR T Boan PPT
A VR BEHE, DIGmERSR . B, RS 57 M R MRS IR, 2R DUl
i PPT JE/RAT NG EAT I 1 B ok R “ 4K ke , JRIE A INAT A o 0 H 75 R Y S 7 45 35 40
REE L HEE . FUTIE T LU R — MK 70 i H e s 0 N BB R R gRe “ e Spse” ,  [RINAC
NP E BT B RS B O T 2B IR AR X e S ) SO TR B ER AR, T
A DAESR I 5 FR IR AR b & R BB X Sl P B M AN &, i “ THG7 “pRig” “Z 0
B RN A TR AR B IRAGE T AT S, X S RIS SR B R AL, AT B 4
HREMERE TN S L. BEERHKP AR S VR BB K, 2SR AR 4 0E
HEEA RN E MR ZCA AL . IS AR S R EBETTIEMEAREHE T B, ZUT R T A R
FAERFNBMZ5E, REBEEREMICR.

(=) RO

CEMEFRRAE” BRI — PR LAE B AR IR SRR S5 B ik A R 2 B BeE R, IR T SRS
SIRRAFES L ZAE G 2R, REHSE AR, WEZhREmEZYE,  “0f - &7 TiRAH M
—MRZREN, ERCe SRFENLRT, RER T “4 -2 TREG, $AEEES SR
AL RORIEIN[10]. FEHERS “HE 7 MR SCAIRI, O] DAAE SR AT B BOR3E 205 B b ik id &
TR BN, (PRIEC) HocToE ) R AR B s BERME N TSI N4, DA IR 2 A2 e %
FEVR B WHRRTR A G AR S i 1 AT RERS BRARIL S S o BB EUN R LR A/NAV B T, 5l
FEEE S AT DGE S 7 WS IR SR B, JFERARAROCTRITC . @ik NES . AR B E B[R]
FEITI FUNRE A SO S A A 2 2 R, IR LRI (R S st 2 AR SR B 20 “OE T I
TR 2 N UM R, BOMBOE N i 22 AR 15, DAPEEE. R, A TR I &ER, o]
DIATEARY, BORFZABRE ST 7 SCHNIRMIF . XAERE A REE # Bh 5 A DL AR, bR
R AT S ERE T, IR BARAT TR N BRI AEDUE T B S iR

(=) MRS L

CORTESCAL” B 2 AR AN LR AR E S RN i, R ARG SN H
FRIEE B F 3O BRI R S I B ERAE BAR U (S AT y, ) B A
T AU BRI IR SRX M OCAT N [11]. FETHE M7 IX — 2SR B SO PR R, 2R ASE I
RSO 5%, JEMERGE BN A, DUIUR F A FriR iR JE D6 Bl S, UMW DARSE “f” Soik
P EARNEE, Bih— RAE R IER R, BOR A A QAL B R R . R R, BomiE
A DR A A BB 73 AR AERS A7 SCIOARIC 5, AT Lh 2% AE 0 B k52 L
TEURR SOG4 G o RIS BTG & SR — MR T, s A HDGER IR B 21
RIS I IR, XA BIAR A WE 5 RISRE ST, ICREIRARATN “H” ST B AR . 2
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TS J87 AL 25 A 1) 4 SE RV S, o 07 ARSI T1IE PO 28 AT R G0 RILA 4 , 5 Bl A 4
TR B AR IX — SRR
6. 4578

g LA, AEXHANDOERICEEE T, SR BV EA R AL T AW SR EAS R AR
AT [ SR TRV R BRAR 22 5 0 I 5 DA T RS 1] 7 /4 P2 PR T A [R5 Th sh W) SR R i SCAE 7
55 T3l 5 #ed,  DORBNDIE B0 07 B 4 5 BRI, il RIS [ e R S E i S, DA
B SR AR IX SR JE SO R ER AR . MAh, BEEBURE A BORIES AR, BATRT LU R iz
M2 B G BB SR BHE, N A ERME O F S ESh SRS, BET NG A 1 o
SCARHIARL FFAEEE ST A PR 3R TR A ROR

SE K
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